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Нарушение прав человека в Южном Вьетнаме

1. Сэр Сенерат ГУ Н Е В А РД Е Н Е  (Цейлон) (го­
ворит по-английски):  Выступая от имени прави­
тельства Цейлона и других стран, поднявших 
рассматриваемый вопрос, выполняя пожелания 
пятнадцати братских государств Азии, Африки и 
района Карибского моря и действуя по поруче­
нию группы афро-азиатских стран, по просьбе 
которой данный пункт был включен в повестку 
дня, я должен выполнить свой долг: изложить 
вам все обстоятельства дела в связи с наруше­
ниями прав человека в Южном Вьетнаме.

2. Я хотел бы с самого начала поставить госу­
дарства — члены Организации Объединенных 
Наций в известность о том, что решение аф ро­
азиатской группы стран ходатайствовать о вклю­
чении этого вопроса в повестку дня не было 
безответственным шагом, предпринятым в атмо­
сфере накалившихся страстей,— нет, это зрелое 
решение было принято группой после тщательно­
го рассмотрения всех относящихся к делу ф ак­
тов. Настоящий вопрос обсуждался по меньшей 
мере на десяти совещаниях представителей груп­
пы афро-азиатских стран. Только на третьем т а ­
ком совещании было решено направить к Гене­
ральному Секретарю делегацию в составе пред­
ставителей Сенегала, Алжира, Афганистана, К ам ­
боджи и Цейлона во главе с послом Либерии 
г-ном Барнсом, с тем чтобы выразить ему серь­
езную озабоченность афро-азиатской группы в 
связи с прискорбными событиями в Южном 
Вьетнаме. Генеральный Секретарь принял неза­
медлительные меры. Он обратился к президенту 
Республики Вьетнам с письмом, выражавшим 
нашу серьезную озабоченность, и получил ответ 
на это письмо. Несколько далее я более подробно 
остановлюсь на упомянутом обмене письмами. 
Мы полностью ознакомились со всеми фактами 
и с точкой зрения президента Южного Вьетнама.
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Нью-Йорк

На четвертом совещании мы заслушали мнение 
исполняющего обязанности постоянного наблю­
дателя Вьетнама при Организации Объединен­
ных Наций. Мы не возражаем против того, чтобы 
ему была предоставлена возможность изложить 
здесь свою точку зрения. Ознакомившись с пози­
цией Вьетнама, мы приняли на пятом совещании 
решение о внесении этого вопроса в повестку 
дня. Коммюнике для печати от 3 сентября 1963 
года гласит:

«Группа азиатских и африканских госу­
дарств — членов Организации Объединенных 
Наций — провела сегодня совещание под пред­
седательством постоянного представителя Сьер­
ра-Леоне г-на Гершона Кольера, посвященное 
вопросу о нарушении прав человека в Южном 
Вьетнаме. Участники совещания приняли ре­
шение о том, что данный вопрос должен быть 
включен в повестку дня восемнадцатой сессии 
Генеральной Ассамблеи и что необходимо про­
сить о том, чтобы этот пункт обсуждался в 
первую очередь. Такое решение было принято 
ввиду того, что все члены группы афро-азиат­
ских стран придают этому вопросу важное 
значение».

В коммюнике для печати также говорится:

«Дав заверения относительно того, что все 
делегации серьезно озабочены этой проблемой, 
участники совещания просили постоянного 
представителя Цейлона взять на себя инициа­
тиву и внести настоящий вопрос в повестку 
дня от имени афро-азиатской группы госу­
дарств».

3. Несмотря на то что мы уже приняли решение 
относительно включения данного пункта в пове­
стку дня, мы заслушали на нашем шестом сове­
щании руководителя делегации Вьетнама. Ему 
была предоставлена полная возможность разъ яс ­
нить точку зрения своего правительства. Н а седь­
мом совещании просьбе о включении вопроса о 
нарушении прав человека в Южном Вьетнаме в 
повестку дня была придана окончательная фор­
ма, а на восьмом, девятом и десятом совещаниях 
были уточнены все детали. Таким образом, из 
только что изложенных фактов со всей очевид­
ностью явствует, что группа государств Азии и 
Африки рассмотрела данный вопрос с чрезвычай­
ной тщательностью, прежде чем сочла уместным 
предложить его вниманию Ассамблеи.

4. Теперь позвольте мне остановиться на пози­
ции, которую занимает в этом вопросе правитёль-
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ство моей страны. Д л я  Цейлона вьетнамский во­
прос, разумеется, не нов. Вьетнам, Цейлон, Лаос, 
Камбоджа, Бирма, Таиланд и 'буддисты Индии и 
Пакистана принадлежат к так называемой хн- 
наянистской, или южной, школе буддизма. Поэто­
му Цейлон тесно связан со всеми странами этой 
группы и, безусловно, имеет все основания про­
являть  особый интерес к вьетнамским делам; 
ведь нас объединяют узы единой культуры, еди­
ной религии и во многом общего образа жизни. 
После смерти древнего правителя Индии царя 
Ашоки, в годы правления которого буддийские 
миссии посылались во все концы известного тог­
да мира, Цейлон стал духовной родиной буддис­
тов. Фактической родиной Будды был Непал. 
Прошу прощения, что я не упомянул в числе буд­
дийских стран Непал — с этой великой страной 
нас тоже связывают тесные узы и общие идеалы. 
Итак, Цейлон, как я только что сказал, сделался 
духовной родиной буддистов и стал рассылать 
миссии в другие страны; Лаос, Камбоджу, Вьет­
нам, Индонезию, Китай, Тибет и так далее. Т а ­
ким образом, прочные культурные связи наших 
стран имеют многовековую историю. Из всех 
этих стран в Цейлон во множестве стекаются 
паломники, чтобы поклониться многочисленным 
буддийским святыням. Из всего этого следует, 
что Цейлон по многим причинам исторического 
и эмоционального порядка кровно заинтересован 
в сохранении хинаяны.

5. Н а Цейлоне не вчера узнали о том, что про­
исходит во Вьетнаме. Недавно Цейлон послал во 
Вьетнам несколько буддийских миссий, и нам из 
первых рук стало известно о бедственном поло­
жении вьетнамских буддистов. Н а протяжении 
последних трех лет большое внимание уделяет 
вьетнамскому вопросу Всецейлонский конгресс 
буддистов; многочисленные буддийские органи­
зации Цейлона призывали и призывают премьер- 
министра нашей страны г-жу Бандаранаике при­
нять меры и сделать все от нее зависящее, что­
бы облегчить положение многострадальных вьет­
намцев.

6. В сущности перед лицом вьетнамского кризиса 
отступили на задний план все прочие интересую­
щие Цейлон политические вопросы. Когда премь­
ер-министр Цейлона г-жа Сиримаво Б ан д ар а ­
наике приняла решение начать кампанию за 
вмешательство международной общественности 
с целью принести облегчение вьетнамцам, она 
вы раж ала  единодушное мнение всего Цейлона. 
К аж д ая  политическая партия и каж дая  буддий­
ская организация в стране приветствовала эту 
кампанию и принимала в ней участие. Об инте­
ресе, который,проявляет к этому вопросу премьер- 
министр нашей страны, красноречиво говорит тог 
факт, что в составе делегации Цейлона находит­
ся выдающийся буддийский руководитель моей 
страны г-н П. де С. Куларатне из Анандского 
колледжа, возглавлявший в свое время буддий­
ское движение в области образования и я в л я в ­
шийся председателем Конгресса буддистов, а 
ныне член парламента и аккредитованный лидер

цейлонских буддистов, посланный специально’ 
для того, чтобы помочь мне выразить огромную 
заинтересованность Цейлона в справедливом 
разрешении этого вопроса.

7. Позиция, занятая премьер-министром моей 
страны, не долж на удивлять ни афро-азиатскук> 
группу стран, ни Генеральную Ассамблею. Г-жа 
Бандаранаике проводит последовательную поли­
тику, политику, которую проводил ее покойный 
муж — великий государственный деятель, чье 
имя хорошо известно и в других странах мира. 
Мы всегда пытались играть посредническую роль. 
Присутствующие, вероятно, знают, с какой энер­
гией премьер-министр Цейлона г-жа Б ан д ар а ­
наике выполняла подобную миссию в решении 
китайско-индийского вопроса. Н аш а роль во- 
вьетнамском кризисе носит такой же посредни­
ческий характер. Н аш а роль — чисто посредни­
ческая; мы лишь хотим, чтобы в отношении мно­
гострадальной буддийской общины во Вьетнаме 
была восстановлена элементарная справедли­
вость. Мы не преследуем никаких корыстных ин­
тересов, и никакие спорные вопросы не разделя­
ют нас с Вьетнамом.

8. Правда, у нас нет с Южным Вьетнамом — 
так же как и с Северным Вьетнамом — дипло­
матических отношений. Во Вьетнаме нет наших 
дипломатических представителей. Тем не менее 
на Цейлоне функционирует общество дружбы 
между Южным Вьетнамом и Цейлоном, возглав­
ляемое таким видным деятелем, как председа­
тель Всецейлонского конгресса буддистов, кото­
рый, естественно, недавно подал в отставку в 
связи с событиями во Вьетнаме. Кроме того, у  
нас на Цейлоне имеется южновьетнамское кон­
сульство. Так что у нас есть кое-какие каналы 
информации. Я могу такж е по секрету сообщить 
присутствующим, что у нас немало друзей в ди­
пломатических представительствах во Вьетнаме, 
к добрым услугам которых мы тоже прибегали. 
Следовательно, когда премьер-министр Цейлона 
поручил мне как  представителю нашей страны в 
Организации Объединенных Наций поставить 
этот вопрос в международном плане, это было 
продуманным шагом, сделанным с учетом всех 
факторов.

9. Моим первейшим долгом по необходимости 
явилось обеспечение моральной поддержки и 
активной помощи стран Азии и Африки, ибо дан ­
ный вопрос глубже всего затрагивает именно 
этот район мира. Я не хочу этим сказать, что 
вопрос о правах человека представляет интерес 
только для какой-то одной части Ассамблеи или 
только для части стран. Нет, я хочу только ска­
зать, что государства Африки и Азии, естествен­
но, проявляют повышенный интерес к вопросу о 
нарушениях прав человека в стране, которая на­
ходится в их районе. Мы всегда придерживались 
того мнения, что нарушение прав человека в лю ­
бой части земного ш ара является оскорблением 
для всего человечества. Это вызов, брошенный 
человечеству, и человечество, а следовательно, и
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всемирное сообщество наций, должно принять 
этот вызов.

10. Я объяснил Генеральной Ассамблее причины, 
по которым Цейлон счел своим долгом поднять 
при поддержке других стран этот вопрос. Теперь 
я хотел бы охарактеризовать положение дел во 
Вьетнаме, каким оно представляется в свете об­
наруженных нами фактов.

11. Нравится ли это кому-нибудь или нет, но 
Вьетнам был, продолжает быть и останется буд­
дийской страной, 80 процентов населения кото­
рой исповедуют буддийскую религию. В наши 
дни в Южном Вьетнаме существует тенденция 
преуменьшать эту цифру. Откровенно говоря, 
лица, приводящие заниженную цифру в качестве 
довода в свою пользу, как видно, не понимают, 
что этот довод оборачивается против них самих. 
Ведь когда 80 процентов населения внезапно 
превращаются в каких-нибудь полтора миллиона 
человек, сразу напрашивается вопрос: что же 
произошло? Д о начала девятнадцатого . века 
Вьетнам оставался буддийской страной, тверды ­
ней буддизма. Затем  Вьетнам был оккупирован 
колониалистами и на протяжении ста с лишним 
д ет  находился под колониальным господством. 
З а п а д  оккупировал Вьетнам под тем предлогом, 
что буддийские фанатики преследовали и истя­
зали  христианских миссионеров. Именно на этом 
основании З а п а д  оккупировал Вьетнам. Но, не­
смотря на оккупацию, буддизм вербовал все но­
вых последователей и укреплял свои позиции в 
стране. Само собой разумеется, в официальных 
кругах Вьетнама существовала католическая 
ориентация, и власть имущие были католиками. 
Не подлежит сомнению такж е и то, что в эпоху 
колониального господства единоверцы правите­
лей страны пользовались определенными преиму­
ществами. Ведь подобная же картина наблю да­
лась  и в других странах мира. Тем не менее я 
не считаю возможным обвинить колониальный 
режим в притеснении буддистов. Вполне возмож­
но, что католикам предоставлялись различные 
преимущества и льготы, но никому не было осо­
бого дела до того, какой процент населения 
страны исповедует буддизм.

12. Независимый Вьетнам существует всего 
только девять лет. И если 80 процентов его н а ­
селения вдруг сократилось до полутора миллио­
нов человек, то это говорит явно не в его пользу. 
Впрочем, эта последняя цифра постоянно меня­
ется. То говорят о полутора миллионах, то о 35 
процентах населения. Проводят такж е различие 
между буддистами, исполняющими обряды, под­
линными буддистами и номинальными буддиста­
ми. Д ля  меня это уже совсем непостижимо. Мно­
гие ли из тех, кто исповедует другие религии, 
могут с уверенностью сказать, что они — подлин­
ные христиане, или подлинные мусульмане, или 
подлинные индусы, а не индусы или христиане, 
только исполняющие обряды, и не номинальные 
христиане и так далее? Боюсь, для установления 
этого нам пришлось бы немало поломать голову.

Д а  и вряд ли это кому-нибудь нужно. Факт ос­
тается фактом: 80 процентов населения Южного 
Вьетнама считают себя буддистами, причем до 
возникновения настоящего кризиса никто не 
ставил эту цифру под сомнение. Ж урналы  всех 
стран мира и все информационные центры всегда 
сообщали, что население Южного Вьетнама на 
80 процентов состоит из буддистов.

13. Каково же положение этого большинства че­
рез девять лет после достижения страной незави­
симости? По сей день действует старый, приня­
тый еще в эпоху первого режима указ №  10, 
низводящий буддистов в разряд  граж дан  второго 
сорта. Хотя католицизм официально не объявлен 
государственной религией, единственной религи­
ей, согласно положениям указа №  10, считается 
католицизм. А огромная буддийская община счи­
тается чем-то вроде клуба или ассоциации. Мо­
жете себе представить это? Буддийская общи­
на — клуб! Так гласит этот указ; таков закон, 
действующий в этой цивилизованной стране, в 
наш век цивилизации, в нашем цивилизованном 
мире! Буддийская община — просто клуб. Я вля­
ясь членом клуба, вы, понятно, подвергаетесь 
всевозможным ограничениям. Так, вы не можете 
отправлять свои религиозные обязанности без 
санкции правительства. Вы не можете провести 
буддийскую церемонию, не получив на то специ­
ального разрешения правительства. Я глубоко 
убежден в том, что любой человек имеет право 
называть себя буддистом, вести себя как подоба­
ет буддисту и выполнять определенные буддий­
ские обряды, поскольку они не противоречат мо­
рали — а ведь, насколько мне известно, никто 
еще никогда не упрекал буддийское учение в без­
нравственности. Буддийская община не может 
приобрести землю, не испросив разрешения у 
властей. Без позволения властей буддийская об­
щина не может построить школу. Построить буд­
дийский храм эта община может только с особо­
го разрешения правительства. Самыми различны­
ми способами вьетнамцев буддийского вероиспо­
ведания низводят в их родной стране на 
положение граж дан второго сорта.

14. Приходится только сожалеть о том, что по 
прошествии стольких лет указ №  10 все еще не 
отменен, с тем чтобы люди всех вероисповеданий: 
буддисты, индусы, христиане и мусульмане — по­
лучили наконец возможность по собственному 
усмотрению отправлять свои религиозные обря­
ды, не подвергаясь никаким законодательным: 
ограничениям.

15. Дело дошло до того, что в ряде случаев мест­
ные власти передавали — на основании действу­
ющего закона — буддийские святилища и свя­
щенные земли миссиям римской католической 
церкви. Закон санкционирует это самоуправство 
местных властей.

16. Но представителям власти — как я уже го­
ворил, католицизм официально не объявлен го­
сударственной религией Южного Вьетнама, но
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на деле является, таковой — и этого мало: они 
заставляют буддистов воздвигать триумфальные 
арки в честь девы Марии, причем под этими а р ­
ками должны проходить в праздничной процес­
сии дети буддистов вместе со своими родителями. 
Все государственные гражданские служащие вы­
н уж ден ы — либо повинуясь прямому приказу, 
либо боясь потерять место — присутствовать на 
торжественных мессах по случаю дня рождения 
президента, его могущественного брата Нго 
Дин Така и прочих влиятельных лиц. Каждый 
гражданский служащий, независимо от его веро­
исповедания, должен в обязательном порядке 
посещать подобного рода религиозные церемонии.

17. В каждой области человеческой деятельности, 
буквально на каждом шагу буддисты подверга­
ются дискриминации. Они являются жертвой дис­
криминации как религиозная община. Таково 
положение вьетнамских буддистов. Не удивитель­
но, что все эти годы, годы иностранной оккупа­
ции и жестокой междоусобной войны, буддисты 
хранили молчание. Не удивительно, что они были 
деморализованы в результате многолетних гоне­
ний. Скорее надо удивляться тому, что они су­
мели сохранить силу духа, чтобы во всеуслыша­
ние высказать свои обиды. Впрочем, дух челове­
ка сломить нельзя. Это должны запомнить круп­
нейшие державы мира. Это должны запомнить 
могущественнейшие диктаторы. Дух человека 
нельзя уничтожить навеки. Он возродится 
вновь — такое возрождение произошло у нас на 
глазах. Это знамение времени, и с ним нельзя не 
считаться.
18. В независимой Республике Вьетнам отмеча­
ют в течение года шесть католических праздни­
ков и всего лишь один — буддийский. Но в 1957 
году тогдашнее правительство Южного Вьетнама 
запретило какие бы то ни было торжества даж е 
в этот единственный праздничный день будди­
стов. Быть может, это был своего рода пробный 
камень: правительство хотело посмотреть, как 
будет реагировать на это буддийская община. 
Реакция не заставила себя ж дать  — она была 
стихийной и единодушной. Никогда еше в исто­
рии Вьетнама буддийский праздник весак не от­
мечался столь широко и торжественно.
19. Д о  поры до времени об этом инциденте з а ­
были. Запрет, впрочем, не был снят. П разднова­
ния проходили вопреки запрету. Не забудьте: з а ­
прет так и не был отменен. Весак празднуют по­
всюду, где живут буддисты, будь то в Вашинг­
тоне или в любом другом месте на земном шаре. 
В странах буддизма во время буддийских празд­
неств поднимают буддийский флаг. Буддийские 
праздники отмечают в Нью-Йорке и в Париже, 
в Лондоне и во всех других городах цивилизо­
ванного мира, где есть общины буддистов. И ни 
одно правительство никогда не запрещ ало нам 
поднимать флаги и отмечать наши праздники 
так, как  у нас принято. Но в свободном госу­
дарстве Вьетнам почему-то считают, что мы не 
должны праздновать весак так, как мы этого 
хотим.

20. Мы сталкиваемся здесь с самой настоящей 
дискриминацией. К католикам, разумеется, отно­
шение совершенно другое. М ало того, что они сво­
бодно отмечают свои праздники; мало того, что 
они принуждают буддистов праздновать вместе- 
с ними — в их распоряжение предоставляется 
для проведения праздников вся государственная 
машина. Армейские грузовики, информационные 
службы, транспортные средства и так далее и 
тому подобное — все это к их услугам. Стоит им 
только выразить желание построить для своих 
религиозных надобностей какое-либо здание или 
сооружение, и правительство сразу же идет им 
во всем навстречу. Но оно ни в чем не идет н а­
встречу буддистам, которые хотят праздновать 
свой праздник в соответствии со своими тради­
циями, скромно, на свои собственные деньги, по­
лагаясь  только на свои собственные силы. Это 
ли не дискриминация самого возмутительного 
свойства?

21. Буддийский священник принимает обет не 
отнимать жизнь ни у одного живого существа. 
И все же молодых буддийских священников при­
зывают в армию. В стране существует закон об 
обязательной воинской повинности. Никто, ко­
нечно, не станет возражать против обязательной 
воинской повинности, но мне непонятно, зачем 
нужно призывать на военную службу тысячи к 
тысячи молодых буддийских священников. С вя­
щенников, давших обет не носить оружия, не 
уничтожать живое, призывают под ружье. Д а ж е  
в армии имеет место дискриминация. Молодые 
офицеры жалуются на то, что им не разрешаю т 
праздновать весак, хотя они заблаговременно 
подают просьбу об отпуске. Более того, в армии, 
состоящей на 70—80 процентов из буддистов, 
есть полковые священники-католики и полковые 
священники-протестанты, но нет полковых свя- 
щенников-буддистов.

22. Разумеется, буддисты не столь наивны, 
чтобы не видеть этой дискриминации. Различные 
страны мира присылают во Вьетнам продукты 
питания для распределения среди населения. 
Пищевые продкуты распределяются через по­
средство ведомства архиепископа Нго Дин Т а­
ка, которое пускает в продажу даж е  продукты, 
присланные из-за границы для распределения 
между нуждаю щимися ' местными жителями, и 
использует полученные от их продажи средства 
совсем в иных целях, чем те, которые имели в 
виду страны, приславшие эти продукты. Когда 
же происходит действительное распределение 
продуктов питания, налицо все та же дискрими­
нация. Католикам дают эти продукты без разго­
воров, тогда как буддистам чинят всяческие пре­
пятствия. За  границей, конечно, и не подозревают 
об этом, но именно так там обстоит дело даж е с 
распределением продуктов питания.

23. В Южном Вьетнаме, разумеется, есть кон­
ституция, полная красивых слов. Лучшую кон­
ституцию трудно себе представить. Эта конститу­
ция провозглашает свободу вероисповедания для
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всех жителей Южного Вьетнама. У нас уже есть 
кое-какой опыт по части красивых конституций. 
С виду они само совершенство, просто при­
драться не к чему. Весь вопрос в том, претворя­
ются ли они так же безукоризненно в жизнь.

24. Конституция Южного Вьетнама гласит: «Су­
веренитет принадлежит всему народу». «Всему 
народу» — прекрасные слова! Значит, суверени­
тет принадлежит всему народу, всем гражданам, 
которые равны между собой. Вот только, как я 
попытаюсь доказать, некоторым вьетнамцам это 
равенство дает больше прав, чем другим. В кон­
ституции говорится:

«Все граждане, без различия пола, от рож ­
дения равны в своем достоинстве, правах и 
обязанностях и должны действовать в отноше­
ниях между собой в духе братства и солидар­
ности».

Какие прекрасные слова! Д алее  в конституции 
говорится:

«...Государство признает и гарантирует о с ­
новные права человека — как личности и как 
члена общества... Каждый гражданин имеет 
право на жизнь, свободу, безопасность и не­
прикосновенность личности».

Государство предоставляет граж данам безуслов­
ное право исповедовать любую религию.

25. Иметь конституцию — это одно; проводить 
эту конституцию в жизнь — совершенно другое. 
С ама по себе конституция Южного Вьетнама, 
быть может, и великолепна, но на деле буддисты 
подвергаются дискриминации. С ними обращ а­
ются в их родной стране, как с граж данами вто­
рого сорта. Мы имеем здесь дело с совершенно 
поразительным случаем, когда с большинством 
населения обращаются, как с меньшинством. Г е ­
неральная Ассамблея выступает в защиту прав 
меньшинств, за искоренение дискриминации, н а ­
правленной против меньшинств. Интересно, что 
скажет Ассамблея в данном случае, когда дис­
криминации подвергается большинство?

26. Конечно, на бумаге все выглядит гладко, как 
будто дискриминации нет и в помине. Среди чле­
нов кабинета двенадцать — четырнадцать будди­
стов. Это выглядит весьма внушительно. Среди 
генералов тоже насчитывается человек четыр- 
надцать-пятнадцать буддистов. Весь вопрос з а ­
ключается в том, кто занимает ключевые пози­
ции. А теперь я хотел бы, сохраняя политиче­
ское беспристрастие, познакомить Генеральную 
Ассамблею с тем, как работает южновьетнамская 
государственная машина.

27. Президент, разумеется, занимает посты ми­
нистра обороны и министра внутренних дел. 
В руках президента сосредоточена вся исполни­
тельная власть. Кто является второй по значению 
фигурой в государстве? Б рат  президента г-н Ню, 
который стал в последнее время притчей во язы- 
цех. Он — главный политический советник прези­

дента. Но этот главный политический советник 
занимает к тому же ряд руководящих долж но­
стей. Он является главой тайной полиции. Он 
возглавляет Республиканское движение молоде­
жи. Он руководит специальной армией, которая 
содержится, оснащается и обучается на деньги 
Центрального разведывательного управления 
(ЦРУ) якобы в целях обеспечения безопасности. 
Он ведает службами информации. Он возглав­
ляет операции по проведению в жизнь так назы ­
ваемого плана строительства стратегических де­
ревень, призванного изолировать некоммунистоз 
от коммунистов. Жители этих деревень живут за 
колючей проволокой, как в концентрационных 
лагерях. Кто распоряжается деньгами и всей 
материальной частью в связи с этим распрекрас­
ным планом? Конечно, все тот же г-н Ню!

28. Но это еще не все. Г-жа Ню возглавляет 
Организацию женщин — военизированную орга­
низацию, в рядах которой насчитывается 250 ты­
сяч участниц. Все эти 250 тысяч участниц счита­
ются офицерами. Они получают офицерское ж а ­
лованье. Так что быть участницей этой военизи­
рованной организации довольно прибыльно.

29. Таким способом нетрудно держать под бди­
тельным надзором всю страну. Руководство тай­
ной полицией, силами безопасности, средствами 
массовой информации, планом строительства 
стратегических деревень и Республиканским дви­
жением молодежи сосредоточено в руках одного 
человека. Его подчиненные ясно и недвусмыслен­
но дают понять: «Если вы, буддисты, попробуете 
критиковать правительство, пеняйте на себя. Вы 
знаете, к чему это приведет. Вас посадят в 
тюрьму». Фактически в тюрьмы уже брошено без 
суда — я повторяю, без суда — по меньшей мере 
150 тысяч человек.

30. Таковы непреложные факты. Что толку в 
том, что среди министров Южного Вьетнама есть 
буддисгы, раз вся власть в стране сосредоточена 
в руках двух человек. Какой прок от того, что 
среди южновьетнамских генералов есть будди­
сты? Д а, они прославленные воины, и наиболее 
влиятельные из них получили повышение. При 
всемогущем г-не Ню состоит начальником штаба 
буддист. Д ля того чтобы «порадовать» буддий­
скую общину, собираются назначить какого-ни­
будь буддиста заместителем министра обороны. 
Но какое влияние будет иметь этот буддист, н а­
зывайся он «начальником штаба», или «замести­
телем министра обороны», когда сам Дьем я в л я - * 
ется министром обороны, и наш буддист занима­
ет незавидное положение между президентом 
Дьемом и его политическим советником Ню.

31. Еще один генерал-буддист, человек весьма 
влиятельный, назначен помощником начальника 
штаба, но у него под началом нет ни одного сол­
дата. Человек смещен с должности командующе­
го сайгонской армией и назначен военным со­
ветником президента. Как это громко звучит — 
военный советник президента, с которым прези­
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дент совещается наедине! Вся .беда в том, что 
этот генерал-буддист никем теперь не командует. 
Еще одного генерала-буддиста назначили руко­
водителем кампании по борьбе с малярией. Он 
занимается теперь разбрызгиванием инсектици­
дов, воюя против комаров. Единственный буддий­
ский генерал, сохранивший реальную власть, от­
командирован в северные районы, где из-за без­
дорожья он оторван от остальной страны. Он, 
так сказать, находится в «блестящей изоляции».

32. В чьих же руках сосредоточено командование 
армией? Армией Сайгона командует земляк пре­
зидента генерал Тан, католик из Центрального 
Вьетнама, откуда родом семейство Дьемов. Д р у ­
гой католик, известный своей жестокостью пол­
ковник Дон, командует тайной полицией. Чего 
же ждать, когда армия и полиция находятся в 
руках подобных людей? Чего можно ожидать от 
людей при подобных обстоятельствах?

33. Как бы громко ни звучали имена и названия 
высоких постов, мы, политические и обществен­
ные деятели, не позволим обмануть себя с по­
мощью громких титулов и ярлыков. Мы смотрим 
прежде всего на то, каковы их реальные полно­
мочия, на то, что они способны сделать в дейст­
вительности.

34. Представители буддийской общины могут по­
лучить работу, могут быть назначены на государ­
ственные должности, могут получать жалованье, 
могут при желании продвигаться по служебной 
лестнице. Д л я  этого нужно только одно — чтобы 
они были марионетками. Едва ли существует дру­
гой столь же действенный и утонченный способ 
деморализовать и привести в подавленное состо­
яние большое сообщество людей. Этот коварный 
метод оказался эффективнее любого прямого на­
силия.

35. Что же произошло за последние несколько 
лет? К акая судьба постигла буддистов в Южном 
Вьетнаме? Тысячи и тысячи буддийских руково­
дителей бежали из страны. По меньшей мере 
100 тысяч из полумиллиона вьетнамцев, прожи­
вающих в К амбодже,— это беженцы из Южного 
Вьетнама, покинувшие свою родину совсем не­
давно. В П ариже находятся 25 тысяч беженцев 
из Южного Вьетнама, в числе которых есть быв­
шие министры, бывшие государственные чиновни­
ки, работники умственного труда, профессора, 
представители свободных профессий. Некоторые 
из южновьетнамских беженцев влачат ж алкое су-

.  ществование здесь, в Соединенных Штатах. Сре­
ди них есть лица, занимавшие в прошлом мини­
стерские должности. Я точно знаю, что здесь ж и ­
вет один бывший южновьетнамский министр. 
Часть беженцев из Южного Вьетнама поселилась 
в Гонконге. Беж авш ие из Южного Вьетнама ру­
ководители буддийского движения рассеялись по 
всему свету. Но, разумеется, обезглавить движ е­
ние таким путем невозможно. Это лишь приводит 
к возникновению подпольных организаций. Так, в 
П ариж е создана Демократическая партия — под­
польное движение южновьетнамских демократов.

Они придерживаются антикоммунистической ори­
ентации, и все до одного готовы в любой момент 
действовать на благо родины. Чего ж е  еще ож и­
дать, если из страны вынуждены бежать мысля­
щие люди с высокой репутацией и. положением в 
обществе?

36. Ловко поделено управление страной и по 
территориальному признаку. Центральной ча­
стью Южного Вьетнама управляет брат прези­
дента Д ьем а Кан. В районе Гуэ хозяевами яв л я ­
ются «молодчики епископа», как их все н азы ва­
ют. Таким образом, часть страны находится под 
непосредственным контролем родственников 
президента.

37. Говорят, каж дая  страна получает такое п р а ­
вительство, какое она заслуживает. Д а ,  каж дая  
страна вправе устанавливать у себя правитель­
ство по своему собственному вкусу. Но только 
при этом надо разобраться: не попирает ли д ан ­
ное правительство права народа, права лично­
сти, человеческое достинство своих подданных? 
Правительство моей страны утверждает, что чле­
ны буддийской общины в Южном Вьетнаме л и ­
шены возможности пользоваться правом каждого 
человека на жизнь, свободу и неприкосновен­
ность личности.

38. Нет ничего удивительного в том, что при по­
добном положении вещей недовольство должно 
было рано или поздно вырваться наружу. 5 мая 
1963 года закончились пышные, грандиозные 
празднества в ознаменование двадцатипятилет­
ней годовщины со дня рукоположения в духов­
ный сан архиепископа Така. Торжествд проходи­
ли при большом стечении народа. Улицы были 
празднично украшены. В честь девы Марии и 
Иоанна Крестителя были воздвигнуты триум­
фальные арки. Мужчины, женщины и дети участ­
вовали в церемониальных шествиях. Высоко в 
небе развевался ватиканский флаг. Это было 
красочное зрелище. К концу праздничных тор­
жеств была предпринята попытка повлиять на 
руководителя местной буддийской общины — 
председателя буддийской ассоциации города 
Гуэ,— с тем чтобы он направил архиепископу 
Таку поздравительное послание. Руководитель 
буддийской общины отказался послать подобное 
поздравление. К ак мог он поздравлять челове­
ка, который постоянно ущемлял интересы будди­
стов? Он не пошел на это.

39. По странному совпадению уж е 6 мая Дьем 
самолично издал директиву №  1195, запрещ аю ­
щую вывешивать флаги. Этот запрет вступил в 
силу 6 мая, когда все еще были развешаны ф л а­
ги Ватикана. Разумеется, президент Дьем и его 
советники не могли не знать, что 8 мая — точнее 
с полуночи 7 мая — начинаются праздники буд­
дистов. Под каким ж е  предлогом был введен 
этот запрет? Оказывается, президент Дьем уви­
дел во время поездки по стране религиозные 
флаги, и это напомнило ему о его давнишнем н а­
мерении запретить вывешивание религиозных
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флагов. Соответственно буддийской общине было 
предложено не вывешивать во время своих п р а ­
зднеств никаких флагов. Едва только кончились 
торжества в честь брата президента, как вдруг 
вступает в силу запрет — буквально накануне 
буддийских праздников. Этот запрет, направлен­
ный своим острием против праздничных гирлянд 
и флагов буддистов, был введен в момент, когда 
все еще был поднят флаг Ватикана.

40. Глава местной буддийской общины — предсе­
датель буддийской ассоциации города Гуэ — 
направил 7 мая на имя президента Д ьема теле­
грамму, в которой выразил протест против этой 
директивы. Телеграмму аналогичного содержания 
он направил в адрес Всемирного братства буд­
дистов. Ответ президента не заставил себя 
ждать: прибывшие на военных грузовиках солда­
ты сорвали буддийские флаги, надругались над 
ними, топтали их ногами. Никакие протесты не 
помогли. Солдаты, приехавшие на военных грузо­
виках, самым бесцеремонным образом сняли все 
флаги.

41. Наутро 8 мая — в 6 часов 30 минут — нача­
лись праздничные религиозные церемонии. П ро­
должались они недолго. Процессия верующих 
пронесла буддийские реликвии из одной пагоды 
в другую. Шествие носило спокойный и органи­
зованный характер, было мирным во всех отно­
шениях. Участники процессии несли несколько 
знамен, вы раж ая свой законный протест против 
бесчеловечной, жестокой директивы, запретив­
шей вывешивать буддийские флаги. П редседа­
тель комитета спросил у руководителей буддис­
тов, почему некоторые участники процессии не­
сут знамена. Ответ был таков: «Где только воз­
можно, мы убрали знамена, вывешенные в знак 
протеста против постановления правительства 
Д ьем а по вопросу о флагах, но несколько знамен 
было оставлено — участники шествия были впра­
ве сделать это».

42. Вечером должна была передаваться тради­
ционная религиозная радиопередача. Н а рыноч­
ной площади собралась десятитысячная толпа. 
Трансляция такого рода религиозных церемоний 
прочно вошла в традицию. Однако на сей раз 
радиопередача была прекращена. Поначалу бы­
ло объявлено, что передача прервана из-за тех­
нических помех. Слушатели не расходились, они 
с нетерпением ждали, когда же будут устранены 
эти так называемые технические помехи. Затем 
было сообщено, что передача прекращена по 
предписанию президента. Собравшиеся, понятно, 
стали выражать  недовольство. Против них были 
пущены в ход пожарные шланги. Прибывшие на 
военных грузовиках агенты тайной полиции и 
солдаты частей особого назначения открыли 
огонь по толпе. Восемь человек было убито на 
месте, еще один буддист умер от ран через не­
которое время, более 20 человек получили ране­
ния.

43. Какова же была официальная версия? Когда 
произошли эти события, правительство еще не

знало, что среди очевидцев были иностранцы и 
что иностранные журналисты и другие заслуж и­
вающие полного доверия иностранцы фотографи­
ровали происходившее. Правительство выдвину­
ло версию, что все происходящее — одно из зло ­
деяний бандитов Вьетконга. Дескать, швырять 
пластиковые бомбы в скопления людей — это из­
любленный прием вьетконговцев, и теперь повто­
рилось то же самое: несчастные были убиты 
взрывом пластиковой бомбы, а правительство 
здесь совершенно ни при чем. Дескать, во всем 
виноваты коммунисты, пробравшиеся от далекой 
границы с Северным Вьетнамом. Разумеется, это­
му никто не поверил. Ведь люди видели истин­
ных виновников, они видели, кто открыл огонь.

44. Д ля  того чтобы доказать  полную несостоя­
тельность выдвинутой правительством Южного 
Вьетнама версии, я могу продемонстрировать 
письменные показания под присягой, которые д а ­
ли три врача-иностранца. Могу я такж е проде­
монстрировать и фотографии, из которых с пол­
нейшей очевидностью, без тени сомнения, явству­
ет, что кровопролитие произошло в результате 
отданного кем-то из чинов тайной полиции при­
каза стрелять в толпу. Имя человека, отдавшего 
этот приказ, известно, но в ходе настоящего об­
суждения нет необходимости называть его.

45. Буддистам, конечно, было ясно, что прави­
тельство совершило два преступления. Во-пер­
вых, оно не разрешило им отпраздновать свой 
религиозный праздник так, как им хотелось. Вог 
вторых, в ответ на протесты буддистов оно вы­
звало войска/которы е открыли огонь по толпе и 
убили несколько человек. Немудрено, что при 
таких обстоятельствах среди буддистов начались 
волнения. .............................

46. Эти волнения продолжались еще в течение 
некоторого времени. На 9 мая было назначено 
два митинга буддистов. Однако руководители 
буддистов проявили большое чувство ответст­
венности и, успокоив толпу, посоветовали отло­
жить оба митинга. Предложение не предприни­
мать в течение ближайших суток никаких ответ­
ных действий было весьма здравым. Буддийские 
руководители заверили собравшихся, что 10 мая 
состоится большой митинг, на котором будет 
принят и направлен в адрес правительства мани­
фест.

47. Страсти накалились до предела, особенно 
после того как власти объявили, что убитые и 
раненые были жертвами взрыва пластиковой 
бомбы, якобы брошенной вьетконговцами.

48. Собравшись на митинг 10 мая, буддисты при­
няли манифест. В этом манифесте они выдвига­
ли всего только пять требований — самый мини­
мум. Чтобы Генеральная Ассамблея убедилась ь 
том, насколько справедливы были буддисты, я 
перечислю их требования. Итак, буддисты доби­
вались следующего. Во-первых, отмены приказа, 
запрещающего вывешивать буддийские флаги. 
Во-вторых, предоставления буддистам одинако­
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вых прав с католиками — обратите внимание, 
они не требовали для себя каких-либо особых 
прав, нет, всего лишь равных прав. В-третьих, 
прекращения незаконных арестов сторонников 
движения буддистов в Гуэ и вообще всякого на­
жима на них. В-четвертых, предоставления буд­
дистам права исповедовать свою религию и рас­
пространять ее среди других. В-пятых, выплаты 
компенсации семьям сторонников буддийского 
движения, погибших во время беспорядков в Гуэ.

49. Р азве  есть в этом манифесте что-нибудь кр а­
мольное? После того как он был принят и н а ­
правлен правительству, никаких изменений в по­
зиции правительства не наступило. Некоторое 
время буддисты ж дали  в надежде, что власти, 
быть может, пойдут навстречу их требованиям. 
Возмущение буддистов, разумеется, продолжало 
расти, в их среде шло брожение, а все это время 
правительство и полиция производили новые и 
новые аресты, совершали все новые депрессивные 
акты.

50. 21 мая в целом ряде городов — не только в 
Гуэ и Сайгоне, но и во многих других — состоя­
лись богослужения в ознаменование памяти 
жертв расстрела. В Сайгоне состоялось траурное 
шествие, в котором приняли участие 600 буддий­
ских монахов и монахинь. Это привлекло внима­
ние правительства, усмотревшего в подобных 
церемониях нарушение государственных предпи­
саний.

51. 28 мая по улицам Сайгона прошла еще одна 
мирная процессия буддийских священников и мо­
нахов. Теперь правительство поняло, что чувства 
вьетнамских буддистов вырвались наружу и ни­
что уж е не сможет их сдержать. Поэтому 29 мая 
правительство обнародовало заявление, разъ яс­
няющее его точку зрения в вопросе о свободе 
религии. Д альш е заверений, уже данных им 
15 мая, правительство в этом заявлении не по­
шло.

52. 30 мая руководители буддистов начали соро­
кавосьмичасовую голодовку в главной пагоде 
Сайгона. Днем эти бонзы и монахини устроили 
сидячую забастовку у здания Национальной ас ­
самблеи, а вечером проследовали в пагоду, где 
и остались до конца своей голодовки.

53. Эта двухдневная голодовка окончилась 1 ию­
ня. К этому времени все пагоды были обнесены 
заборами из колючей проволоки. В пагоды была 
прекращена подача воды. Запертым внутри лю ­
дям, монахам и монахиням, было запрещено до­
ставлять воду. Но, несмотря на это, верующие, 
по большей части женщины и дети, тысячами 
стекались к пагодам и молились перед изгородя­
ми из колючей проволоки. Тысячные толпы ве­
рующих приходили к пагодам совершать свои 
религиозные обряды.
54. 3 июня в момент, когда эти ни в чем не по­
винные люди, среди которых было много ж ен­
щин и детей, возносили к небу молитвы, на них 
напали полицейские и солдаты. Против моля­

щихся были пущены в ход отравляющие газы. 
Вот здесь у меня имеются письменные показания 
под присягой врача, оказывавшего помощь по­
страдавшим. В показаниях говорится, что 62 чег 
ловека получили ожоги третьей степени в резуль­
тате применения против них отравляющих газов. 
Многие задавали  вопрос: где были получены
примененные против буддистов отравляющие г а ­
зы? Н а это был дан такой ответ. Распрыскива­
лась какая-то жидкость, предоставленная армией 
Соединенных Штатов. Но я абсолютно уверен в 
том, что эта жидкость была предоставлена аме­
риканской армией не для того, чтобы ею опрыс­
кивали ни в чем не повинных людей, которые 
совершали молитву. Как я уже сказал, 62 чело­
века получили ожоги. У меня здесь есть письмен­
ные показания под присягой, которые подтвер­
ждаю т это.

55. Правительство поняло, что атмосфера опасно 
накаляется. 4 июня было объявлено о создании 
межминистерского комитета с буддистом во гла­
ве. Но в день, когда было сделано это объявле­
ние, вспыхнули волнения среди студентов. Секре­
таря Студенческой ассоциации буддистов изби­
ли так, что его трудно было узнать. Избивавшие 
заставляли его сказать, что руководитель будди­
стов в его районе — коммунист, а он отказы вал­
ся сделать такое заявление. Теперь упомянутый 
руководитель ищет убежища в посольстве Соеди­
ненных Штатов. Как я только что сказал, секре-' 
тарь Студенческой ассоциации буддистов был 
избит до неузнаваемости. Д л я  подтверждения 
этого у меня имеются письменные показания под 
присягой. Такому же зверскому избиению под­
вергся секретарь Сайгонской ассоциации будди­
стов. В настоящее время он томится в тюрьме, 
куда был брошен по обвинению в подстрекатель­
стве к беспорядкам. Сколько времени он пробу­
дет за решеткой — никому не известно.

56. Несмотря на все эти события, руководители 
буддистов полностью сохранили благоразумие и 
изъявили согласие провести совещание с м еж ­
министерским комитетом для обсуждения проце­
дурных правил и порядка работы на заседаниях 
этого комитета.

57. 11 июня произошло сенсационное событие, 
которое потрясло весь мир. Тич К у а н г Д а к  совер­
шил акт самоуничтожения. Он принес себя в 
жертву из сострадания к своим многочисленным 
собратьям, ради их блага. Вот здесь у меня под­
линник его завещания, собственноручно написан­
ного им, подписанного им, в котором он говорит, 
что он совершает этот акт ради блага многих, 
что он приносит себя в жертву, с тем чтобы вьет­
намские буддисты обрели свое законное право 
свободно исповедовать буддийскую религию.

58. Это был обдуманный поступок, совершенный 
с полным пониманием его значимости; примеру 
Тич Куанг Д ака  последовали еще четыре мона­
ха и одна монахиня. Эти акты самосожжения 
привлекли к себе внимание мировой обществен­
ности. Г-жа Ню прокомментировала эти акты
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самопожертвования в следующих словах: «Будь 
на то моя воля, я бы живо поставила этих бонз 
на место; всякий раз, когда монахи будут пуб­
лично поджаривать себя, я стану хлопать в л а ­
доши».

59. Можно ли представить себе большую бесче­
ловечность, большую жестокость? Человек отда­
ет самое драгоценное, самое священное, что у 
него есть,— свою жизнь, жертвует собой на б ла­
го своих многочисленных собратий из глубокого 
сострадания к ним. Подобный поступок приковы­
вает к себе внимание всего мира. Слова г-жи Ню 
красноречиво говорят об умственном уровне ю ж ­
новьетнамских правителей. Мне могут возразить, 
что, мол, г-жа Ню — это частное лицо и в каче­
стве такового она может придерживаться каких 
угодно взглядов. Но ведь она является членом 
Национальной ассамблеи. Она входит в узкий 
круг приближенных президента и руководит 
женским движением в стране, возглавляя воени­
зированную организацию женщин. Нет, это не 
совсем частное лицо! Г-жа Ню — жена самого 
влиятельного человека в правительстве, оказы ва­
ющая большое влияние на политику, а быть мо­
жет, и определяющая эту политику.
60. Межминистерский комитет провел заседания 
14, 15 и 16 июля, и вы легко можете представить 

себе образ мыслей его членов; буддисты прояви­
ли в нем поразительную уступчивость. По сути 
дела достигнутое соглашение, на мой взгляд, 
столь ж е унизительно, как и все предшествовав­
шие меры. Тем не менее в интересах обществен­
ного порядка была изъявлена готовность достичь 
соглашения. Что же представляло собой это со­
глашение? В двух словах оно сводилось к сле­
дующему: в дни государственных праздников в ы ­
вешивается государственный флаг; в дни рели­
гиозных праздников буддистов можно вывеши­
вать буддийский флаг. В случае, если 
вывешивается буддийский флаг — скажем, на 
воротах, на крыльце или на стене дома,— над 
ним надлежит вывесить государственный флаг; 
когда флаги вывешиваются рядом с наружной 
стороны здания, справа должен висеть государ­
ственный флаг, а с л е в а — буддийский, причем 
размеры буддийского флага не должны превы­
шать двух третей государственного флага.
61. Можно ли представить себе что-либо более 
мелочное, более унизительное, более отврати­
тельное, чем это? Д ается разрешение вывешивать 
флаг, являющийся [религиозным символом, эм­
блемой, и при этом делается оговорка, что он 
должен висеть слева от государственного флага 
и не превышать двух третей размера последнего. 
Что касается буддийских бумажных флагов и 
вымпелов, то их можно вывешивать только вну­
три огороженных участков или внутри пагоды. 
Вот какие унизительные вещи предписывались 
этим соглашением! Но даж е  это унизительное 
соглашение не проводилось в жизнь. Чтобы не 
отнимать у вас слишком много времени, я в ходе 
своего выступления решил не зачитывать все 
имеющиеся у меня документы. Делегация Ц ей­

лона разошлет брошюру, в которой будут содер­
жаться все относящиеся к делу документы.

62. Мне известно, что дружественное Южному 
Вьетнаму правительство Соединенных Штатов 
предлагало свои добрые услуги, добиваясь того, 
чтобы выполнялось хотя бы это соглашение. Н и­
какого практического осуществления это согла­
шение не получило. По условиям соглашения к 
26 июля, по истечении десятидневного срока, в 
храмах должно было быть восстановлено бого­
служение. Но ничего подобного не произошло. 
Храмы по-прежнему были забаррикадированы, 
опутаны колючей проволокой, окружены поли­
цейскими и солдатами. Туда по-прежнему не по­
давалась  вода, и несчастные буддисты по-преж­
нему не получали никакой помощи.
63. 26 июля, когда терпение буддистов истощи­
лось, их верховный глава Тич Тин Кьет направцл 
президенту Вьетнама письмо, в котором указы ­
вал, что не выполняется д аж е это куцое, унизи­
тельное соглашение. После этого ничто не изме­
нилось. Аналогичное письмо с жалобой на невы­
полнение соглашения направил вице-президенту 
глава межминистерского комитета буддист Тич 
Тьет Минь. И после этого тоже ничего не изме­
нилось. Понятно, негодование буддистов было 
велико. Начались демонстрации протеста. П р а ­
вительство оказалось в затруднительном поло­
жении. И вот в полночь 20 августа было совер­
шено одно из самых ужасных злодеяний, кото­
рые когда-либо совершало правительство циви­
лизованной страны. Н а все пагоды в Сайгоне, в 
Гуэ и повсеместно в Южном Вьетнаме напали 
солдаты и полицейские. Ворвавшись в храмы, 
они изгнали оттуда тысячи монахов, повредили 
убранство, осквернили священные алтари, н а ­
несли побои многим верующим. Правительство 
предприняло попытку подчинить своей власти 
храмы. Это злодеяние, имевшее самые разруш и­
тельные последствия, совершилось 20 и 21 авгу­
ста. Буддистам была нанесена жестокая обида: 
в священные для них храмы вторглись солдаты 
и полицейские, которые пустили в ход ружья и 
карабины и бесцеремонно изгнали из пагод ж ив­
ших там безобидных монахов и монахинь.

64. Власти, разумеется, решили, что теперь они— 
хозяева положения. Почему? Потому что отныне 
храмы находились под их контролем. И я уве­
ряю вас, что версия, которой я придерживаюсь 
на этот счет, вполне может быть основана на 
имеющихся в нашем распоряжении фактах. П р а ­
вительство сделало это для того, чтобы, лишив 
храмы их прежних пастырей, посадить на их ме­
сто свою креатуру — новых руководителей, новых 
священников. Имеются сведения, что заранее бы ­
ло изготовлено три тысячи комплектов монашес­
кой одежды, в которую могли бы облачиться 
новоявленные монахи, эти новые пастыри, водво­
ренные правительством в захваченные им паго­
ды. Вот с какой целью было совершено это зло ­
деяние. Отныне буддисты, эти безобиднейшие 
люди, должны были находиться под постоянным 
наблюдением платных наемников, посаженных в
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эти храмы под видом монахов. Этот вопиющий 
акт произвола не получил немедленного отпора. 
Тысячи буддистов находились под арестом, ты­
сячи монахов были увезены в другие местности. 
Тогда в защиту буддистов выступили студенты. 
Студенты университетов Сайгона и Гуэ устроили 
несколько демонстраций протеста. Правительст­
во сместило ректора университета в Гуэ, католи­
ка по вероисповеданию, допустившего студен­
ческие демонстрации. Ректор-католик был сме­
щен, потому что вопрос перерос рамки борьбы 
буддистов за предоставление равных прав с к а ­
т о л и кам и — теперь это была борьба за справед­
ливость, борьба за права человека.

65. К движению протеста присоединилось 47 про­
фессоров, деканы всех факультетов университета 
Гуэ. Кроме пятерых буддистов, все они были к а ­
толиками. Они протестовали не только против 
смещения ректора, но и против произвола в ре­
шении проблемы буддийской общины, против 
ущемления прав буддистов в районе Гуэ. Итак, 
к движению протеста присоединились профессо­
ра-католики. Протест студентов Сайгонского уни­
верситета подхватили учащиеся старших клас­
сов средних школ.

66. Тогда власти учинили жестокую расправу над 
студентами. Солдаты, . подъехавшие к универси­
тету на военных грузовиках,— к сожалению, для 
осуществления этой карательной операции ис­
пользовались грузовики вооруженных сил Соеди­
ненных Штатов,— увезли с собой тысячи студен­
тов. Правительство объявило о том, что студенты, 
еще не достигшие 21 года, будут направлены для 
переориентации в так называемые центры по 
обучению. Не знаю уж, что представляют собой 
эти центры — наверно, то же самое, что испра­
вительные колонии в других странах мира. Те же 
студенты, которым уже исполнился 21 год, будут 
призваны на военную службу. Все студенты, 
нравится им это или нет, будут мобилизованы в 
армию — разумеется, для того, чтобы они нахо­
дились там под бдительным надзором офицеров. 
А тех из них, кто еще не достиг призывного воз­
раста, направят в исправительные центры.

67. Студенческие волнения распространились из 
университетов на учащихся старших классов 
школ. Школьники и школьницы тоже начали 
устраивать демонстрации. В одной из таких де­
монстраций приняло участие 600 учащихся сред­
ней школы, из которых 400 были школьницы. 
С демонстрантами-школьниками расправились 
так же, как и со студентами. Студенческие де­
монстрации принимали все больший и больший 
размах. Те из нас, кто знаком с положением в 
Азии; те из нас, кто знаком с положением в Л а ­
тинской Америке; те из нас, кто знаком с поло­
жением на Ближнем и Среднем Востоке, знают, 
что когда движение подхватывают учащиеся — 
студенты университетов и школьники старших 
классов,— оно приобретает общенациональный 
характер. Именно такой характер приобрело оно 
в независимой стране — Южном Вьетнаме. П о­

сле того как за дело справедливости выступили 
учащиеся, движение стало общенациональным.

68. З а  доказательствами далеко ходить не при­
ходится. Отец мадам Ню, выдающийся деятель 
и человек твердых убеждений,— это мой хоро­
ший знакомый, к которому я отношусь с глубо­
чайшим уважением,— не смог больше мириться, 
с гонениями на буддистов. Он неоднократно уве­
домлял правительство Южного Вьетнама о том,, 
что, по его мнению, буддисты подвергаются не­
справедливым преследованиям и что пора принять 
меры к исправлению положения, и прежде всего 
дезавуировать заявления его дочери. В конце 
концов посол подал в отставку. Он заявил, что 
больше не может служить правительству, кото­
рое позволяет себе такие действия. 21 августа 
был совершен налет на храмы, а 22 августа он 
подал в отставку. Его жена — мать мадам Ню, 
весьма выдающ аяся деятельница, занимавш ая 
пост постоянного наблюдателя Южного Вьетна­
ма при Организации Объединенных Наций,— 
уверен, что большинство из вас имело удоволь­
ствие лично знать ее,— тоже подала в отставку. 
Весь персонал посольства в Вашингтоне подал в 
отставку в знак протеста против репрессий, кото­
рым подвергаются южновьетнамские буддисты.

69. Подал в отставку и министр иностранных дел 
Южного Вьетнама, но его отставка не была при­
нята. Тогда он обрил голову и, заявив, что стано­
вится монахом, предпринял паломничество в И н ­
дию, где молился за то, чтобы в положении его 
соотечественников и собратий-буддистов насту­
пило облегчение.

70. Неужели эти акты самоуничтожения — не 
больше чем выходки сумасшедших? Ведь среди 
тех, кто принес в жертву свою жизнь, были рели­
гиозные деятели, люди с высокой . репутацией, 
прославленные литераторы. Неужели все эти ди? 
пломаты и министры, подавшие в отставку,— 
безумцы, или фанатики? Нет, просто дело дошло 
до того, что их совесть не могла больше мирить­
ся с жестокими гонениями правительства Ю ж но­
го Вьетнама на членов буддийской общины.

71. В августе, когда министр иностранных дел 
Южного Вьетнама отправился в паломничество, 
студенчество и даж е  местная полиция видели в 
нем героя. Д а ж е  полицейские, не говоря уж е о 
студентах, приветствовали отставку министра 
иностранных дел как правильный шаг.

72. Напрасно правительство Соединенных Ш та­
тов призывало южновьетнамские власти прибег­
нуть к посредничеству и положить конец пре­
следованиям. Все вы знакомы с заявлением пре­
зидента Кеннеди, который, коснувшись вопроса 
о преследованиях, просил союзное с Америкой 
правительство применять гуманные методы.
73. Протест студенчества поддержали даж е  пред­
ставители свободных профессий. Когда декан 
медицинского факультета университета в Гуэ об­
ратился к своим коллегам с предложением при­
нять резолюцию протеста, его арестовали и поса­
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дили за решетку. В тюрьму были брошены также 
и бывший министр юстиции вместе с двумя вы­
дающимися членами адвокатуры, которые 
добивались принятия адвокатурой резолюции 
протеста против имевших место нарушений з а ­
кона.

74. Таким образом, движением протеста были 
охвачены буддийские монахи и монахини, руко­
водители буддистов, широкие слои населения, 
учащиеся, представители свободных профессий 
и сами католики. По сути дела католическая цер­
ковь имеет основания сказать: «Спасите нас от 
друзей наших».

75. Характеризуя положение в Южном Вьетна­
ме, я забыл упомянуть одну важную деталь — 
существование так  называемого Центра персона­
лизма. Каждый государственный служащий обя­
зан пройти курс обучения в этом центре инструк­
таж а, который находится в городе Д алат ,  этой 
вотчине г-на Ню. Занятиями там руководит к а ­
толическое духовенство. Предмет обучения — к а ­
толицизм плюс культ личности. Каждый государ­
ственный чиновник должен в обязательном по­
рядке посещать эти курсы «персонализма».

76. Но и эти утонченные методы не имели успеха. 
Д а  и могут ли увенчаться успехом пусть самые 
утонченные методы, когда дело касается рели­
гиозных убеждений людей, их сокровенных 
чувств? Утонченные методы не помогли. Д аж е  
католиков шокировало преследование буддистов.

77. 28 августа 1963 года в стране было объявле­
но военное положение. Обстановка явно н акаля­
лась. Все пагоды на территории Южного Вьетна­
ма были окружены изгородями и закрыты для 
верующих. После налетов 21 августа власти 
приняли меры, чтобы заменить руководство 
храмами и передать храмы на попечение марио­
неток правительства. Р азве  вправе какое-нибудь 
правительство насаж дать  буддийских руководи­
телей? Р азве  вправе какое бы то ни было п р а­
вительство захватывать руководство храмами? 
Именно это попыталось сделать южновьетнам­
ское правительство, с тем чтобы поставить буд­
дистов перед свершившимся фактом.

78. 1 сентября, после того как план, предусма­
тривавший полную замену руководителей, попе­
чителей и служителей храмов, был проведен в 
жизнь — этот план был слишком уж хитроум­
ным, пожалуй, он удался бы лучше, будь он ме­
нее тонким,— была вновь открыта для молящих­
ся пагода Кса Луа, являю щ аяся центром буд­
дийского руководства, средоточием деятельности 
буддистов в Южном Вьетнаме. Ключи от пагоды 
были переданы буддистам-мирянам, а священни­
ков просто-напросто отстранили от руководства 
пагодой.
79. Правительство назначило нового председате­
л я ,  но буддисты отказались признать его. Ответ 
правительства не заставил себя ждать. Он гл а ­
сил: «Если вы не согласны признать назначенно­
го нами председателя, мы назначим председате­

лей комитетов и возьмем руководство в свои ру­
ки». Так оно и случилось на -деле. Правительство 
силой навязало буддистам нового руководителя 
и нового председателя в крупнейшей и важней­
шей пагоде Южного Вьетнама. К 16 сентября 
вся операция была закончена, и храмы были по­
ручены заботам новоиспеченных руководителей.

80. Кроме того, власти создали комитет по очи­
щению буддизма, по охране чистоты буддизма. 
Слыханное ли это дело, чтобы президент-страны 
или правительство создавали комитет, призван­
ный печься о чистоте буддийской веры? По-мо­
ему, мир еще не слыхал ничего подобного. Р а з ­
ве имеет правительство право залезать людям в 
душу, указывать им, каким образом они должны 
очищать свою веру, каким образом они должны 
отправлять свои религиозные обряды и кого они 
должны считать своими духовными наставника­
ми? Насколько мне известно, нигде еще не прак­
тиковалось ничего подобного. Но именно так 
обстоит дело в Южном Вьетнаме. И этот; коми­
тет поборников чистоты буддизма, созданный 
при правительстве, направляет в Организацию 
Объединенных Наций телеграмму, в которой ут­
верждает, что никаких мер принимать н е ; надо, 
что в Южном Вьетнаме все идет прекрасно и что 
буддисты довольны своим положением. Вот к а ­
кая ситуация сложилась в стране!

81. А сейчас/чтобы  ознакомить вас с докумен­
тальной стороной дела, я хотел бы огласить об­
ращение Генерального Секретаря от 31 августа 
1963 года на имя президента Республики Вьет­
нам:

«Имею честь уведомить Ваше Превосходи­
тельство о том, что азиатские и африканские 
государства— члены Организации Объеди­
ненных Наций, действуя через посредничество 
своих представителей в Организации, явились 
ко мне, чтобы выразить свою серьезную озабо­
ченность в связи с положением, создавшимся 
в Республике Вьетнам, и просили меня о б р а­
титься к правительству Вашего Превосходи­
тельства с просьбой принять все необходимые 
меры для восстановления нормального поло­
жения в стране путем обеспечения осуществле­
ния основных прав человека всем слоям н а ­
селения Республики.

Именно в свете таких гуманных соображ е­
ний, обязательных для всех нас как членов 
человеческой семьи, я считаю своим долгом 
препроводить Вам вышеуказанную просьбу 
вместе с моим личным призывом к Вашему 
Превосходительству, как к главе правительст­
ва Вьетнама, найти решение вопросов, так 
глубоко затрагивающ их население Вашей 
страны, в соответствии с принципами, изло­
женными во Всеобщей декларации прав чело­
века» (А/5542, раздел 1).

82. Ответное письмо президента представляет со­
бой весьма занятный документ. Президент Р ес ­
публики Вьетнам, католик, выступает теперь в 
роли спасителя буддизма и ратует за очищение
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буддийской веры. Я, как буддист, могу только 
повторить: «Спасите нас от друзей наших». О т­
вет президента гласит:

«Имею честь подтвердить получение Вашего 
недавнего сообщения, в котором Ваше Превос­
ходительство любезно сообщило мне о беспо­
койстве, проявляемом представителями аф ри ­
канских и азиатских стран в Организации 
Объединенных Наций в связи с положением во 
Вьетнаме.

Благодарю  Ваше Превосходительство за 
предоставленную мне таким образом возмож­
ность полностью осветить буддийское дело, 
которое имеется в виду в Вашем выш еуказан­
ном сообщении.

П режде всего я могу заверить Ваше Превос­
ходительство, что с самого основания Респуб­
лики во Вьетнаме никогда не имело место 
подавление буддизма... Буддийское дело не 
имеет ничего общего с преследованиями рели­
гии; все это лишь этап развития буддизма, бо­
лезнь в процессе созревания буддизма»,— ви­
дите, оказывается, это болезнь в процессе со­
зревания буддизма! — «которую нужно рас­
сматривать в ее историческом контексте, кон­
тексте слаборазвитой страны, недавно ставшей 
независимой; другими словами, страны, не 
имеющей достаточных кадров руководителей и 
финансовых возможностей, но все же ж елаю ­
щей утвердиться как только можно скорее».— 
как будто для того, чтобы люди могли испове­
довать свою религию, страна должна утвер­
диться! — «В таком слишком быстром темпе 
развития буддизм, как и другие движения го­
сударственного и частного сектора, страдает 
от недостатка кадров как в количественном, 
так и в качественном отношении, что предо­
ставляет Востоку и Западу возможность вме­
шиваться и навязывать ему свои собственные 
кадры, которые стремятся обеспечить себе ру­
ководящие позиции» (там же, раздел 2).

Но, позвольте, ведь среди руководителей храмов 
не было никаких иностранных элементов! Все 
они, без исключения,— вьетнамские буддисты. 
Д ал ее  в письме президента говорится:

«В результате этого получаются идеологиче­
ские извращения, которые на практике про­
яв л яю тся» — не правда ли, знакомая термино­
логия? — «в агитационных приемах и в поли­
тической пропаганде, а также в организации 
восстаний и переворотов в пользу иностран­
цев».— Ума не приложу, каким это иностран­
цам данные события пошли на пользу? — 
«В этом и заключается вся драма буддизма 
во Вьетнаме; в этом же, вероятно, будет за- 

1 ключаться драма буддизма и в других стра­
нах Азии.

Мы надеемся, что братские страны Африки 
и Азии, вместо того чтобы поддаваться отраве 
международных заговоров Востока и Запада  
против Республики Вьетнам»,— видите, оказы ­

вается, существует заговор международной 
прессы, выразившийся в том, что мировая пе­
чать широко освещает события в Южном Вьет­
наме,— «извлекут для себя на опыте нашей 
страны полезный урок, призванный помочь им 
предотвратить кризисы, которые в конечном 
итоге так или иначе возникнут и у них.

В обязанности каждого правительства вхо­
дит обеспечивать общественный порядок, а 
такж е стремиться к тому, чтобы чуждые кадры 
как Востока, так и Зап ада  с их специфической 
идеологией и политикой не нарушали изна­
чальной чистоты буддизма, равно как и дру­
гих движений. Другими словами» — это огор­
чает меня больше всего,— «меры, принимаемые 
правительством Республики Вьетнам в этом 
вопросе, направлены лишь к тому, чтобы осво­
бодить буддийскую иерархию от всяких внеш­
них давлений, уберечь процесс развития буд­
дизма от всех посторонних влияний, напра­
вленных против интересов буддийской религии 
и против высших интересов государства» 
(там же).

По сути дела, государство поставило ныне под 
свой контроль буддийскую религию. Я совершен­
но уверен, что ни в конституции Южного Вьет­
нама, ни в любых других законодательных доку­
ментах нет таких положений, которые уполномо­
чивали бы государство подменять собой религи­
озную иерархию. Д алее  в ответе президента 
говорится:

«Поэтому я счастлив, что имею возможность 
заявить Вашему Превосходительству, что для 
буддийского вопроса уже найдено решение»,— 
то есть «чистка» храмов и назначение новых 
руководителей,— «которое свидетельствует о 
разумности политики правительства Вьетнама. 
В самом деле, освободившись от пагубного 
влияния иностранных агитаторов и авантюри­
стов, буддийская иерархия вновь взяла в свои 
руки управление общиной, равно как и паго­
дами, на всей территории Вьетнама» (там ж е ) .

К этому я могу добавить, что монахов и мона­
хинь, которых в памятную ночь с 20 на 21 авгу­
ста увезли из храмов на военных грузовиках, 
теперь выпускают на свободу, но им не р азр е­
шено возвращаться в храмы; никто точно не зн а ­
ет, где они нашли себе кров. Никто точно не зн а ­
ет, что случилось с этими людьми. Ответ прези­
дента заканчивается следующими словами:

«Прошу Ваше Превосходительство не отка­
зать в любезности довести настоящее письмо 
до сведения уваж аемых представителей аф ри­
канских и азиатских государств — членов О р­
ганизации Объединенных Наций» (там ж е) .

83. Итак, позиция президента сводится к тому» 
что он-де ратует за очищение буддизма. Но р аз ­
ве это входит в обязанности правительства? 
Р азве может президент страны, католик, зани­
маться очищением буддизма? Д а  и вообще, р аз­
ве может кто-нибудь, кроме самих буддистов^
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производить очищение буддизма? Как можно 
преобразовывать буддийскую церковь? У нас на 
Цейлоне правительство и помыслить не может о 
том, чтобы провести реформу буддийской церкви 
посредством государственных эдиктов и зако­
нов. Преобразование буддийской церкви должно 
осуществляться самими верующими, а не по 
приказу государственной власти. Разве допусти­
ла бы католическая церковь, чтобы президент 
какой бы то ни было католической страны дикта­
торски реформировал эту церковь? Разве прими­
рилась бы она с таким произволом? Неужели 
буддисты должны безропотно мириться с тем, 
чего не потерпели бы католики и верующие дру­
гих религий? Где же здесь справедливость? 
Преследование буддистов в Южном Вьетнаме 
несовместимо с понятием цивилизации; оно пред­
ставляет собой вопиющее нарушение прав лич­
ности, которое возмутило бы любого человека на 
земном шаре. Вот почему мы, представители 
группы африканских и азиатских государств — 
членов Организации Объединенных Наций, обра­
щаемся к Ассамблее с просьбой рассмотреть эту 
проблему со всем пониманием и сочувствием.

84. Нами руководит не стремление произвести 
сенсацию, не желание прославиться и не обли­
чительный пыл. Мы хотим лишь одного: чтобы 
буддистам Южного Вьетнама были возвращены 
отнятые у них законные права. Ведь они добива­
ются только равноправия. Они не добиваются 
предоставления их религии привилегированного 
положения на том основании, что буддисты сос- 
ставляют большинство населения страны. Нет, 
они лишь настаивают на том, чтобы им были пре­
доставлены такие же права, какими пользуются 
католики, протестанты, мусульмане, конфуциан­
цы, даосы и представители других вероисповеда­
ний. Ни о чем другом буддисты не просят. Д о ­
биться равных прав и избавления от тех униж е­
ний и страданий, которые выпали на их долю в 
последние годы,— вот все, чего они хотят. Б у д ­
дисты мечтают о том, чтобы им была предостав­
лена возможность свободно исповедовать свою 
религию, гордиться этой религией и не испыты­
вать чувство собственной неполноценности, н азы ­
вая себя буддистами и отправляя буддийские 
обряды.

85. Именно ради этого мы просим вас вмешать­
ся, оказать жертвам преследования помощь и 
поддержку. Не должны остаться в стороне и 
дружественные Южному Вьетнаму страны, и в 
этой связи поистине огромную роль призваны 
сыграть Соединенные Ш таты Америки. Не сле­
дует забывать о том, что Вьетнам как-никак 
является союзником этого великого государства. 
От Соединенных Штатов Америки зависит проч­
ность внутреннего положения в Южном Вьетна­
ме. Великая республика Соединенных Штатов 
Америки провозглашает свою веру в свободу, в 
достоинство человека, в равноправие людей, в 
право каждого мужчины и каждой женщины ис­
поведовать свою религию так, как они считают 
нужным. Так не вправе ли мы просить прави­

тельство Соединенных Штатов, чтобы оно предо­
ставило свои добрые услуги ради облегчения 
участи этих многострадальных людей?

86. Сочувствие моих соотечественников южно- 
вьетнамским буддистам столь велико, а уверен­
ность в том, ч т о . правительство Соединенных 
Штатов, занимая в этом районе ключевые пози­
ции, призвано сыграть важнейшую роль в реше­
нии данной проблемы, столь тверда, что недавно 
на Цейлоне произошло беспрецедентное в нашей 
государственной практике событие. Согласно з а ­
веденному у нас порядку, каждый год перед ут­
верждением государственного бюджета на рас­
смотрение парламента представляется тронная 
речь, в которой излагается программа прави­
тельства на ближайший год. На этот раз, впер­
вые в нашей истории, тронная речь была под 
давлением общественного мнения возвращена 
правительству для внесения в нее поправок, ко­
торые предусматривали бы включение в нее вьет­
намского вопроса. Вот поправка к тронной речи, 
которая была принята и единогласно утверждена 
палатой представителей Цейлона:

«...приветствуя усилия правительства Вашего 
Величества с целью защиты интересов будди­
стов Вьетнама, настоятельно призывает прави­
тельство:

предпринимать в Организации Объединен­
ных Наций и за ее пределами действия по ока­
занию помощи буддистам Южного Вьетнама 
и, заручившись поддержкой других прави­
тельств и общественных организаций, доби­
ваться вывода американских войск из Южного 
Вьетнама и выполнения других положений 
Женевского соглашения 1954 года».

87. Правительство Цейлона полагает, что, по­
скольку правительство Соединенных Штатов Аме­
рики оказывает самую широкую военную по­
мощь Южному Вьетнаму; поскольку Соединенные 
Штаты взяли на себя далеко идущие обяза­
тельства по обучению, снаряжению и финанси­
рованию южновьетнамской армии; поскольку, н а ­
конец, Соединенные Ш таты ввели на территорию 
Южного Вьетнама свои собственные вооружен­
ные силы, эта обширная помощь, предоставляе­
мая правительством Соединенных Штатов Ю ж ­
ному Вьетнаму в военной области, должна рас­
сматриваться в качестве важного фактора, спо­
собствующего сохранению у власти нынешнего 
южновьетнамского правительства. Правительст­
во Цейлона отдает себе отчет в том, что в изве­
стных ситуациях интересы национальной безо­
пасности того или иного государства могут по­
требовать размещения его войск на иностранной 
земле. Однако размещение подобных континген­
тов на чужой территории и предоставление про­
чих видов военной помощи не должно служить 
опорой для местного правительства, не пользую­
щегося в стране сколько-нибудь широкой под­
держкой и действующего в духе произвола и 
ущемления интересов большинства своих поддан­
ных. В свете вышесказанного правительство Ц ей­
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лона считает, что больше всего соответствовали 
бы интересам народа Южного Вьетнама, делу 
обеспечения свободы религии и поддержанию 
безопасности в данном районе меры по прекра­
щению предоставления Южному Вьетнаму воен­
ной помощи, включая меры по выводу с его 
территории иностранных войск. Правительство 
Цейлона хотело бы также напомнить о полож е­
ниях Женевского соглаш ен ия ', согласно кото­
рым ввод на территорию Вьетнама иностранных 
войск запрещается.
88. Вот каких взглядов придерживается общест­
венное мнение моей страны, горячо сочувствую­
щее южновьетнамским буддистам. Останутся 
американские войска во Вьетнаме или нет — это 
не наша забота. Будет правительство Д ьема по- 
прежнему оставаться у власти или нет — это то­
ж е нас не касается. Мы печемся только об одном: 
чтобы буддисты Южного Вьетнама пользовались 
своим правом свободно исповедовать буддийскую 
религию. Но раз правительство, опираясь на си­
л у — а силой оно обладает главным образом б л а ­
годаря помощи со стороны правительства Соеди­
ненных Ш татов,— ущемляет права буддистов, не 
дает им пользоваться своими правами, то наш 
долг, по-моему, состоит в том, чтобы обратиться 
к правительству Соединенных Штатов с призы­
вом принять меры к исправлению и норм ализа­
ции положения или ж е прекратить всякую по­
мощь стране, где попираются основные права 
человека.
89. Это мнение высказывают не только на Ц ей­
лоне. Это мнение высказывают д аж е  здесь, в 
Америке; это мнение высказывают такж е газеты 
и журналы во всем мире. Наконец, это мнение 
высказывают д аж е  в стенах сената Соединенных 
Штатов. Так, сенатор Фрэнк Черч совместно с 
десятью другими членами сената объявил о сво­
ем намерении внести проект резолюции по этому 
вопросу. Д а ж е  в Соединенных Ш татах Америки 
крепнет убеждение в том, что при нынешнем по­
ложении дел в Южном Вьетнаме лю бая помощь 
и поддержка, прямая или косвенная, является 
поощрением к дальнейшему подавлению свобод 
народа Южного Вьетнама. Если уж американцы 
придерживаются такой точки зрения, то можно 
ли винить нас, цейлонских буддистов и будди­
стов других стран, в том, что мы разделяем эту 
точку зрения? Чувство солидарности с южно­
вьетнамскими буддистами сильно не только в 
буддийских странах. Повсюду, где живут будди­
сты, от Гонолулу до самых дальних уголков 
Азии, прокатилась волна демонстраций. В П а ­
кистане 500 тысяч человек приняли участие в од­
нодневной голодовке солидарности. В Париже, в 
Гонолулу, в Индонезии, в Китае, на Тайване, на 
Филиппинах, во всех концах света, не говоря уж 
о буддийских странах, буддисты бурно реагиро­
вали на преследования их собратий в Южном 
Вьетнаме. Вопрос этот приковал к себе внимание 
всего мира.

. 1 Соглашения о прекращении военных действий в И ндо­
китае, подписанные в Ж еневе 20 июля 1954 года.

90. Я хотел бы такж е выразить признательность 
христианским странам, в том числе и католиче­
ским странам, за то, что они разделяют наши 
чувства. Прочтите некоторые редакционные ста­
тьи, напечатанные в католических газетах и 
журналах  — скажем, во французской газете 
«Монд» или в католическом американском ж у р ­
нале «Коммонуил»,— и вы увидите, что сами к а ­
толики убеждены в том, что по отношению к 
южновьетнамским буддистам совершается вопи­
ющая несправедливость. В довершение я могу 
только сказать, что президент Кеннеди, сам като­
лик по вероисповеданию, со всей прямотой ска­
зал об этом; что, наконец, в дело вмешался В а­
тикан, причем, насколько мне известно, неофи­
циальные шаги предпринимались им уже 
значительно раньше. Ватикан открыто выразил 
свое чувство озабоченности, огорчения и сож але­
ния в связи с событиями в Южном Вьетнаме и 
призывает к тому, чтобы всем жителям Южного 
Вьетнама были предоставлены равные возмож­
ности исповедовать свою религию и жить в доб­
ром согласии с людьми иных верований.

91. Таким образом, этот призыв исходит не толь­
ко от буддистов — его поддерж ивает весь циви­
лизованный мир, Ватикан и такая великая стра­
на, как Соединенные Штаты Америки. Я уверен, 
что вы не останетесь глухи к этому призыву. 
Мы не домогаемся никаких преимуществ для се­
бя. Мы просим лишь о том, чтобы был положен 
конец несправедливым преследованиям наших 
собратий — южновьетнамских буддистов.

92. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Я предоставил в первую очередь слово предста­
вителю Цейлона, потому что его страна принад­
лежит к числу шестнадцати государств — членов 
Организации Объединенных Наций, по просьбе 
которых в повестку дня восемнадцатой сессии 
Генеральной Ассамблеи был включен пункт 77 
(А/5489 и АсМ.1).

93. Однако, прежде чем продолжить обсуждение, 
я должен поставить членов Ассамблеи в извест­
ность о том, что глава специального представив 
тельства Республики Вьетнам при Организации 
Объединенных Наций направил на мое имя два 
письма, которые я сейчас зачитаю на языке под­
линника — по-французски.

(Д а л ее  Председатель говорит по-французски.)
«Нью-Йорк, 3 октября 1963 года
Приняв во внимание решение Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций 
от 18 сентября сего года о включении в пове­
стку дня текущей сессии вопроса, касающ его­
ся Республики Вьетнам, имею честь подтвер­
дить Вашему Превосходительству желание мо­
его правительства быть представленным во 
время обсуждения вышеупомянутого вопроса.

Справедливость и здравый смысл требуют, 
чтобы при обсуждении вопроса, непосредствен­
но затрагивающего правительство Республики 
Вьетнам, в соответствующий орган был при­
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глашен назначенный этим правительством 
представитель для изложения точки зрения 
своего правительства.

В надежде на то, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций удовлетво­
рит нашу просьбу, примите и проч.

(Подпись)  Н. Р. БУУ-ХОЙ» 
Второе письмо гласит:

«Нью-Йорк, 4 октября 1963 года
Имею честь просить Ваш е Превосходитель­

ство довести до сведения Генеральной Ассамб­
леи следующее:

Мое правительство просило меня передать 
через посредство Вашего Превосходительства 
и Генерального Секретаря Организации О бъе­
диненных Наций приглашение представителям 
нескольких государств — членов Организации 
Объединенных Наций посетить в ближайшем 
будущем Вьетнам и ознакомиться с подлинной 
картиной взаимоотношений между правитель­
ством и вьетнамской буддийской общиной.

Правительство Республики Вьетнам будет 
весьма признательно Вашему Превосходитель­
ству, если Вы любезно окажете содействие в 
деле создания и отправки этой миссии.

Примите и проч.
(Подпись)  Н. Р. БУУ-ХОЙ»

94. Г-н В О Л И О  ХИМ ЕН ЕС (Коста-Рика) (го­
ворит по-испански):  Коста-Рика просила о вклю­
чении ее представителя в список ораторов, ж е­
лающих выступить по этому вопросу, потому что 
она с глубоким беспокойством и огорчением сле­
дила за происходящими в Республике Вьетнам 
событиями, которые свидетельствуют о наруше­
нии права буддистов свободно исповедовать свою 
религию. Деятельность Коста-Рики в защиту 
прав человека хорошо известна, и мы гордимся 
своими заслугами в этой области. Поэтому мы 
не можем пройти мимо такого случая, как об­
суждаемый нами, когда одно из основных прав 
ч ел о века— право совершенно свободно испове­
довать свою религию — ущемляется и находится 
под угрозой. А это значит, что мы готовы тщ а­
тельно расследовать это дело и, добиваясь пре­
кращения преследований буддистов, осудить ви­
новных в столь же суровых, хотя и не в столь же 
красноречивых выражениях, как представитель 
Цейлона, который подробно рассказал нам обо 
всех имевших место инцидентах.
95. Н ам только что был зачитан текст второго 
письма, которое глава специального представи­
тельства правительства Республики Вьетнам на­
правил на имя Председателя Генеральной Ас­
самблеи. Проведение расследований, подобных 
тому, которое предлагает провести правительство 
Вьетнама, стало хорошей традицией О рганиза­
ции Объединенных Наций. Прежде чем выска­
зать  свое суждение по какому-либо вопросу, О р­
ганизация Объединенных Наций всегда самым 
серьезным и тщательным образом изучает все от­

носящиеся к делу факты, особенно в тех случа­
ях, когда речь идет о защите прав  человека. 
Делегация моей страны не хотела бы, чтобы 
имелась почва для утверждений, особенно в 
связи с рассматриваемым вопросом, что Гене­
ральная Ассамблея отказалась-де выслушать од­
ну из заинтересованных сторон или провести р ас­
следование обстоятельств дела на месте. Д елега­
ция моей страны не хотела бы, чтобы правитель­
ство Республики Вьетнам получило возможность 
утверждать, что оно предложило нам провести 
полное расследование вопроса об использовании 
буддистами своего права свободно исповедовать 
свою религию и что мы сами отказались от про­
ведения этого расследования.

96. Вот почему Генеральная Ассамблея, стремясь 
не оставить ни малейшего сомнения в том, что 
она всегда действует с полным сознанием своей 
ответственности и что защ ита такого важного 
права, как свобода религии, не составляет в этом 
смысле исключения, внимательно изучает все' 
имеющиеся в ее распоряжении свидетельства. 
Делегация моей страны считает, что Генеральная 
Ассамблея сделала бы шаг в правильном нап ра­
влении, приняв предложение Республики Вьет­
нам и предложив Председателю Генеральной 
Ассамблеи назначить миссию по установлению 
фактов, которая должна будет без промедления 
выехать на место и как можно скорее предста­
вить свой доклад. Председатель мог бы выяснить 
мнение участников настоящей Ассамблеи в отно­
шении предложенной мною процедуры.

97. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански): 
Генеральная Ассамблея только что выслушала 
заявление представителя Коста-Рики, взявшего 
слово после того, как я огласил второе письмо, 
направленное специальным представительством 
Республики Вьетнам при Организации Объеди­
ненных Наций на мое имя. По-моему, я могу 
предложить вниманию Генеральной Ассамблеи 
то же, что и представитель Коста-Рики, и даж е  
в тех же самых выражениях.

98. Поэтому я официально запраш иваю Гене­
ральную Ассамблею относительно того, имеются 
ли у нее какие-либо возражения против приня­
тия в соответствии с высказанным Коста-Рикой 
пожеланием предложения правительства Вьет­
нама, чтобы, прежде чем продолжить обсуждение 
этого вопроса, Председатель назначил миссию в 
составе представителей государств — членов О р­
ганизации Объединенных Наций, которая по 
возможности в кратчайший срок направится в 
Республику Вьетнам для расследования фактов 
и представления доклада Генеральной Ассам­
блее, которая затем продолжит рассмотрение на­
стоящего вопроса с учетом полученного доклада. 
Если никаких возражений не последует, я буду 
считать, что Генеральная Ассамблея соглашается 
с этим предложением, и стану действовать соот­
ветствующим образом.

99. Г-н Ф Е Д О Р Е Н К О  (Союз Советских Социа­
листических Республик): Советская делегация
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придает серьезное значение обсуждению вопроса 
о нарушении прав человека в Ю жном Вьетнаме. 
Поэтому мы поддерживаем инициативу группы 
афро-азиатских стран о том, чтобы этот вопрос 
рассматривался Генеральной Ассамблеей на пле­
нарных заседаниях в качестве первоочередного 
вопроса (А/5489 и Абс1.1—3).

100. Факты грубейшего нарушения южновьет­
намским режимом элементарных прав человека и 
демократических свобод очевидны и хорошо всем 
известны. Д олг Генеральной Ассамблеи — без­
отлагательно принять необходимые меры в це­
лях защиты законных прав и интересов народа 
Южного Вьетнама.

101. Советская делегация в полной мере поддер­
живает требования о немедленном прекращении 
сайгонским режимом террора и репрессий против 
населения Южного Вьетнама. Советский Союз 
солидарен с борьбой патриотов Южного Вьетна- 

.ма за свободу и независимость, за объединение 
Вьетнама на мирной демократической основе и 
считает, что южновьетнамский вопрос должен 
быть решен самим народом Южного Вьетнама 
без какого бы то ни было вмешательства извне.

102. Советская делегация в принципе не возра­
жает против самой идеи проведения на месте 
расследования фактов нарушения южновьетнам­
ским режимом прав человека и демократических 
свобод. Однако мы убеждены, что было бы со­
вершенно неправильно при решении этого вопро­
са не принимать во внимание то обстоятельство, 
что Женевским соглашением 1954 года, в кото­
ром приняли участие представители Соединенных 
Ш татов Америки, Соединенного Королевства. 
Франции, Китайской Народной Республики, Со­
ветского Союза, Демократической Республики 
Вьетнам, Камбоджи, Л аоса  и Южного Вьетна­
ма, был создан специальный аппарат: М еж ду­
народная комиссия по наблюдению и контролю 
во Вьетнаме.

103. Этот аппарат функционирует, и его необхо­
димо использовать. Советская делегация полага­
ет целесообразным, чтобы Генеральная Ассам­
блея обратилась с просьбой к сопредседателям 
Женевского совещания 1954 года, на значение 
которого справедливо указывал здесь представи­
тель Цейлона, поручить Международной комис­
сии по наблюдению й контролю во Вьетнаме про­
вести расследование фактов террора сайгонских 
властей против южновьетнамского населения и 
доложить о результатах такого расследования 
сопредседателям, которые в свою очередь пред­
ставили бы указанный доклад Генеральной Ас­
самблее до конца ее восемнадцатой сессии.

104. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Сейчас Генеральная Ассамблея заслуш ала за я в ­
ление представителя Советского Союза, из кото­
рого я заключаю, что он не согласен с предло­
жением представителя Коста-Рики. Поэтому я 
не могу представить предложение Коста-Рики на 
рассмотрение Генеральной Ассамблеи в той фор­

ме, в какой оно было первоначально сделано, и 
спрашиваю в связи с этим представителя Коста- 
Рики, настаивает ли он на своем предложении. 
Если он хочет, чтобы оно было вынесено на рас­
смотрение Генеральной Ассамблеи, то он должен 
будет представить его в обычном порядке, в со­
ответствии с нормальной процедурой, принятой 
для выдвижения предложений такого рода.

105. Слово к порядку ведения заседания предо­
ставляется представителю Соединенного Коро­
левства.

106. Г-н ТОМАС (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски):  Я не собирался высту­
пать сегодня по этому пункту повестки дня. Б о ­
лее того, при обычных обстоятельствах я вообще 
выбрал бы для моего первого выступления в Ге­
неральной Ассамблее другой момент и другой 
вопрос. Но, поскольку представитель Советского 
Союза выступил с предложением, в котором он 
указал на положение моей страны и его страны 
как сопредседателей Женевского совещания 1954 
года, я счел уместным взять слово для краткого 
выступления, потому что дело непосредственно 
касается моей страны. Я взял слово не к поряд­
ку ведения заседания, а для того, чтобы изло­
жить точку зрения правительства Ее Величества 
по данному вопросу.

107. Должен сказать, что ни я, ни моя делегация 
не были заранее уведомлены в том, что будет 
поднят рассматриваемый в настоящее время во­
прос. По этой причине я не имел возможности 
изучить его так тщательно, как мне хотелось бы. 
На мой взгляд, все это дело заслуживает самого 
пристального рассмотрения, но я должен заявить, 
что у меня с самого начала возникают опасения 
и сомнения в связи с утверждением о том, будто 
вопрос, обсуждаемый сегодня на пленарном з а ­
седании Генеральной Ассамблеи, входит в ком­
петенцию сопредседателей. Д ело в том, что Ас­
самблея рассматривает вопрос о правах челове­
ка. Более того, именно как вопрос о нарушении 
прав человека предложили его вниманию Ассам­
блеи авторы предложения о включении данного 
пункта в повестку дня. Я глубоко сомневаюсь в 
том, что сопредседатели компетентны как бы то 
ни было заниматься этим вопросом или переда­
вать его в Международную комиссию по наблю ­
дению и контролю.

108. Как я уже сказал, у меня не было возмож­
ности глубоко изучить этот вопрос, но все же я 
должен указать  на то, что полномочия сопредсе­
дателей вытекают исключительно из Женевского 
соглашения 1954 года. Насколько мне известно, 
в этом Соглашении нет таких положений, кото­
рые давали  бы сопредседателям полномочия, под­
разумеваемые в предложении представителя 
Советского Союза.

109. Поскольку имеется упомянутое мною сомне­
ние, Ассамблея, как мне кажется, поступила бы 
разумно, приняв предложение Южного Вьетнама 
о посылке миссии для расследования условий во
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Вьетнаме. Поэтому я хотел бы воспользоваться 
первой предоставившейся мне возможностью, что­
бы поддержать предложение представителя Кос­
та-Рики.

110. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Слово к порядку ведения заседания предостав­
ляется представителю Коста-Рики.

111. Г-н В О Л И О  ХИМ ЕН ЕС (Коста-Рика) ( г о ­
ворит по-испански):  В моем предшествующем
выступлении я предложил, чтобы было выяснено 
мнение Ассамблеи относительно того, согласна 
ли она с идеей создания комиссии по установле­
нию фактов из числа представителей госу­
дарств — членов Организации Объединенных 
Наций в соответствии с официальным предлож е­
нием правительства Вьетнама.

112. Против этого нашего предложения было вы­
сказано возражение. Учитывая, что Ассамблее 
важ но обдумать вопрос о желательности приня­
тия  этой идеи, которую, как я уверен, поддержи­
вает  большинство членов этой Ассамблеи ввиду

ее позитивного характера — мы уж е заслушали 
одно выступление в ее пользу,— я вношу в соот­
ветствии с правилом 78 правил процедуры п ред ­
ложение о закрытии заседания, с тем чтобы моя 
делегация смогла подготовить проект резолюции 
по упомянутому мною вопросу.

113. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Представитель Коста-Рики внес в соответствии с 
правилом 78 правил процедуры предложение о 
закрытии заседания. Согласно данному правилу 
процедуры, это предложение не обсуждается, а 
сразу ж е ставится на голосование.

114. Поэтому я сразу же ставлю на голосование 
предложение о закрытии заседания, внесенное 
представителем Коста-Рики.

Предлож ение принимается 80 голосами при  
5 воздерж авшихся, причем никто не голосовал  
против.

З аседан и е  закрывается в 17 час. 55 мин.


